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A kisebb uráli népek irodalmai közül az udmurt irodalomról tudunk a legtöb​bet, hiszen Domokos Péter több tanulmányban, s egy nagy monográfiában (1975) is foglalkozott vele. Rajta kívül újabban talán A. Ny. Uvarov magyarra for​dított rövid tanulmányai tájékoztathatnak az udmurt irodalom tegnapi és mai helyzetéről (1985), irodalmi folyóiratukról (1987). Vagy újabb tanulmányai közül az udmurt irodalom kezdeteiről (udmurt nyelven 1994), vagy a 90-es években jelentkező új irodalmi irányzatokról (orosz nyelven 1996). Az érdeklődők jól használhatják Jávori Jenő (1975, 1995) és Kozmács István biblio​grá​fiáit (1999–2000) is.

Az udmurt és a magyar irodalom kapcsolatáról is többen írtak. Ilyenek például F. Jermakov érdekes írásai a Szovjet Irodalomban (1980, 1985), vagy A. Ny. Uvarov bevezető tanulmánya (udmurt nyelven) egy Udmurtiában kiadott ma​gyar antológiában (1997). 

Magyarországon különösen az 1970-es években jelent meg több olyan antológia, amely az udmurt irodalomból fordított anyagot is tartalmaz. Ilyenek például – a teljesség igénye nélkül – a következők: Képes Géza, Napfél és éjfél (1972), Vatka meg Kalmez (1974), Medveének (1975), Hozott isten, holdacska (1979). A fordítók között híres költőket találunk, olyanokat is, akik egy​ben kitűnő műfordítók, mint például Illyés Gyula, Nagy László – aki Kedra Mitrej Vadászdalának kéziratos fordítását még egy humoros rajzzal is ellátta (Nagy László: Kísérlet a bánat ellen. Magvető Könyvkiadó. Budapest, 1980. 44.lap) –, Weöres Sándor, Ágh István, Buda Ferenc, Képes Géza, Rab Zsuzsa, Bede Anna, Tandori Dezső, Veress Miklós, nyelvészeket, irodalomtörténészeket, mint például Domokos Péter, Kótyuk István, D. Mátai Mária, Bóka László, olyanokat, akik kevésbé ismertek, de több fordításuk is van, mint például Hideg Antal, Kovács István, és vannak közöttük olyanok, akik csak egy-két fordítással szerepelnek, mint Makai Imre, Zalavári Anikó, Nyilasy Balázs, Orsovai Emil stb. E sorok írója is próbálkozott az udmurt nyelvből való fordítással (Alföld 31[1980/8]: 36–45). A fordításokat, különösen a versfordításokat most ne értékeljük, fogadjuk el azt, amit Kányádi Sándor mond, hogy „verset fordítani nem lehet, de muszáj” (Kányádi 1999: 6). Természetes, hogy vannak közöttük olyanok, amelyek az egyszerűségükben is szép szövegeket fel​díszítik, még szebbé teszik (Asalcsi Oki: Az idő), vagy egyenértékűek az ere​deti szöveggel (Asalcsi Oki: Azt kérdezted tőlem), vagy kevésbé tudják vissza​adni az eredeti szöveg formai és tartalmi szépségeit. Jávori bibliográfiái​ban egyébként még nem szerepelhet az, hogy Kányádi Sándor is fordított Gerd Ku​zebaj verseiből (Kányádi 1999).

Kányádit azért is fontos megemlíteni, mert – tudtommal – ő az egyetlen olyan magyar alkotó, akinek egyik műve – Oki Asalcsi balladája – az udmurt kultúra hatására született. A folyóiratbeli publikálás után a vers megvan Ká​nyá​dinak a Sörény és koponya című kötetében, s bekerült a Finnugor kalauz cí​mű egyetemi tankönyv második kiadásába is. Kányádi az 1960-as, 1970-es évek Ro​mániájában élve, és jól ismerve a költőkkel szembeni elvárásokat valóban ro​kon sorsot látott az Asalcsi Okiéban, a költőnő bátor döntésében. Asalcsi Oki sorsával (és Gerd Kuzebajéval) Kányádi a Domokos Péter által szer​kesz​tett Medveének című antológiában ismerkedett meg: „annyira meg​rendített en​nek a votják leánynak balladába illő élete-sorsa, hogy meg is ír​tam. Oki Asal​csi orvostanhallgató volt, majd szemészorvos lett, a nagy hírű Fi​latov pro​fesszor​nak volt a tanítványa. Írt két füzetnyi verset, Gerd lefordítot​ta oroszra. Mi​ről dalol a votják nő címmel jelent meg. Ezeket az akkor írott ver​seit adják ki szülőföldjén mindmáig, újra s újra. Mert Gerd letartóztatása után letette a tol​lat. Többet nem írt. Volt bátorsága elhallgatni” (Kányádi 1999: 397–398). Ká​nyádi verse Anatolij Uvarov műfordításában ismertté vált Ud​mur​tiában is.

Anatolij Nyikolajevics Uvarov (1933–) számára nem teljesen ismeretlen a magyar nyelv, maga is költő, gyakorlott műfordító és irodalomtörténész, aki szerencsésen birkózott meg például Kölcsey Himnuszának a fordításával is (Kiss 2003: 128–133). Domokos az említett irodalomtörténetében még csak felsorolásokban említi (1975: 460, 499). Ez utóbbi helyen csak annyit írva, hogy „erős szatirikus tehetségnek mutatkozik, verses fabuláival Luzsanyin örö​kébe lép”. A Világirodalmi Lexikonban (16. kötet, 1994) azonban már sok​kal árnyaltabban mutatja be. Legtöbbet magyarul talán Salánki Zsuzsa köszön​tő​jéből (2003) tudhatunk meg Uvarovról. E sokoldalú alkotó többször járhatott már hazánkban. Először turistaként, majd írószövetségi ösztöndíjakkal. 1983-ban a Debreceni Nyári Egyetemen is tanult magyarul. Kányádi Sándornak ez​zel a versével Debrecenben ismerkedett meg. Mint ahogy Juhani Nagy János kér​déseire válaszolva elmondta (1983): „a legbüszkébb... Petőfi-fordításaimra vagyok. Ez a kötet 1975-ben jelent meg Izsevszkben, s 1977-ben a második ki​adás is hamar elfogyott. Tulajdonképpen Petőfi Sándor költészete szerettette meg velem a magyar nyelvet”. Sok, gyermekeknek írt verset fordított (Móricz Zsig​mond, Szabó Lőrinc, Weöres Sándor, Várnai Zseni, Nemes Nagy Ágnes stb). Földeák Ivánnak mondta 1983-ban: „A nyelvi rokonságnak köszönhető-e, vagy a felfogásbeli közelségnek, az udmurt gyermekek is szívükbe zárták őket. A ritmus, a rím, a vers zenéjének átadása fáradságos, de örömteli munkát jelentett nekem”. Jávori a bibliográfiájában csak egy Uvarov-verset jelez, amely – Bede Anna fordításában – magyarul olvasható (1993): Isten, óvd meg... Mivel az öt versszakra tagolódó 20 soros versben a nyolcszor előforduló ’óv’ igét a fordító ötször óv-nak, háromszor pedig áld-nak fordította, ezért nem véletlen, hogy ez az ünnepélyes, komoly, imaszerű vers a magyar köl​tészet hatását sejteti, emlékeztet Kölcsey Himnuszára.

Nézzük azonban Kányádi Sándor versét (Kányádi 1989) és ennek az Uvarov-féle műfordítását (az 1997-ben kiadott magyar antológiából):


Oki Asalcsi balladája
Ашальчи Оки сярысь баллада


vannak vidékek kietlen
Вань чалмыт эльёс дуннeын,


messziségekbe veszetten
Кыдёкын соос, ышыгын,


vidékei az őshitnek
Вашкала оскон ин улын,


ahová utak nem visznek
Сюрeсъёс урдсын, палэнын.

 5.
de eltalál visszaréved
Ышыгeз адze дун лул-визь,


behunyt szemmel is a lélek
Со кынeм синмын но уг изь, –


nyomra lel a szó a dallam
Утчано азьзэ со шeдьтоз,


kötése köt oldhatatlan
Чанго гур нуоз но вуттоз.


csángónál is csángóbb éren
Вань отын ;ыжы-выжыe,

10.
oki asalcsi nővérem
Ашальчи Оки апаe.


véremmel egy vér ki verset
Со гожъяз удмурт шаeрлы,


két megyényi népnek szerzett
Кык книга кузьмаз дорeзлы.


két megyének két kötetnyi
Нош кылбур гожъян тылызэ


verset s utána letenni
Палэнтiз, мытiз выль ужзэ.

15.
váltani a tollat késre
Стeтоскоп но скальпeль кияз


sztetoszkópra és szikére
Со кутiз. Калыксэ эмъяз.


megmaradni néma társnak
Оскымон кылиз туж сiлы


híven ahhoz kit bezártak
Пытсэтын ранzись эшeзлы.


kuzebáj gerd csöndjét önként
Гeрд чалмиз... Оки ас сюлмаз

20.
vállalni de nem az önkényt
Зiбeтэз каргаз но ужаз.


életen át hallgatással
Даурeз ортчиз xож, чалмыт,


dacolni az elnyomással
Адzонлы oз сётскы йыгмыт.


köldök-néző európa
Нош Европа гажаз ассэ,


honnan is tudhatta volna
Аслэсьтыз гинэ гогызэ,

25.
nem lett belőle botránykő
Окиeз шат со валалоз,


mért nem dalol a votják nő
Оло куаляк луоз но паймоз,


csak ki érte csak ki élte
Тодыса улэп кылeмзэ,


s két megyényi kicsi népe
Кырzамысь чутрак дугдэмзэ.


csak ők tudják csak mi tudjuk
Кин улiз – тодэ, со гинэ,

30.
még álmunkban is motyogjuk
Ас ёзэз тодэ, ми – туннэ


el mert hallgatni s gyógyított
Валаськом вoт пыр: чалмыны


meghódoltat és hódítót
Со дiсьтiз. Кутскиз эмъяны.


életen át hallgatással
Со лулъяз ваньзэ юн сюлмын:


szembeszállt az elnyomással
Кин вормиз, кин вал вормeмын.

35.
csángónál is csángóbb áron
Со улiз урeм кырzанэн,


oki asalcsi nővérem
Вачe син йöнтэм зiбeтэн.


két fényképed csokor versed
Ашальчи Оки, апаe,


ennyid maradt rám s a merszed
Кык тусыд но кык книгаeд,


hogy legalább a családnak
Соосты сюлмам возисько,

40.
elmondjam a balladádat.
Тон сярысь дорам кырzасько.

Kányádi versében az áradó balladát nem lassítja, korlátozza sem a verssza​kokra való tagolás, sem a központozás, sem a nagybetűs verssorkezdés vagy a tu​lajdonnevek nagybetűs írása. A szöveget nyolcszótagú sorokra bontja, két-két sort páros rímekkel kapcsolva össze. A rímelés változatos, a balladába ke​vés​bé illő tiszta rímek mellett találunk ragrímeket, asszonáncokat (egyetlen he​lyen – 35-36. sor – ilyen megoldást is: áron – nővérem). A ritmust többnyire a fe​lező nyolcasok határozzák meg, ezek monotóniáját azonban mesterien törik meg az inkább „logikai ritmizálást” követelő sorok (például: oki asalcsi nő​vé​rem | véremmel egy vér ki verset). A vers tengelye, fő mondanivalója a 18–20. so​rokban van. Bizonyos ismétlődő elemek előtte és utána is megtalálhatók. Ilyen a megszólítás (10. és 36. sor), a csángónál is csángóbb (9. és 35.), a két me​gye (12. és 28.), a két kötetnyi vers – csokor vers (13. és 37.) s ilyennek kel​lene lennie a mer(észel) igének is, amely csak a 31. sorban van meg, s így hiány​​zik a letenni, váltani, megmaradni, vállalni, dacolni főnévi igenevek alap​tagja. A magyar vers részletesebb elemzésétől most eltekintünk.

Uvarov nagyon pontosan fordította a versformának a rímelést és a szótagszá​mot illető részét (a 26. sorban levő ua és uo kapcsolatokat kettőshangzónak t​e​kintve). A régebbi költői gyakorlatnak megfelelően azonban nagybetűvel kez​di a verssorokat, s – ami még fontosabb – jelzi a tagmondatok, mondatok határát. A tulajdonneveket nagybetűvel kezdi. Oki neve nem kétszer, hanem job​ban kiemelve, négyszer fordul elő a fordításban. Nem sikerült a – kétségte​le​nül igen nehéz – csángónál is csángóbb szerkezet lefordítása, s a csángó szó is csak egyszer található (csángó falu) a fordításban. Talán ebben az esetben is indokolt lett volna az antológia végén a magyarázatok között megjegyzést fűzni a szóhoz, mint ahogy ez több más vers (Bornemisza, Kölcsey, Petri György stb.) esetében is történt az ismeretlen nevekkel vagy történelmi eseményekkel kapcsolatban. A nyolc szótagú sorokat könnyebb volt fordítania Uva​rovnak, mint Kölcsey Himnuszát, a fordítás is pontosabb. Idézzünk két részt! Az első a vers „tengelye” jól sikerült: „Hű maradt nagy tisztelettel | a bör​tönben szenvedő társához. | Gerd elhallgatott ... Oki is búsult | Az elnyomást átkozta, és dolgozott.” A vers befejező soraiból viszont nagyon hiányzik a mersz és a legalább szavak fordítása, valamint a ballada(i sors)ra való utalás: „Két képed és két könyved, | Ezeket a szívemben tartom, | Terólad otthon énekelek”. A fordítás – a mondatokra tagolás eredményeképpen – világosabb, személyhez kötöttebb, mint az eredeti: a vers első részében levő említett főnévi igeneveket például Uvarov határozott igealakokkal fordította.

Örülünk annak, hogy az udmurt kultúra indítékot adott egy magyar költőnek arra, hogy ezt a versét megírja, és örülünk annak, hogy ez a vers Uvarov értő fordításában az udmurt olvasóhoz is eljutott. Kányádi is járt Udmurtiában, többek között azért, „hogy vodkát locsolhassak Oki Asalcsi sírjára, és hogy magnószalagra mondjam a verset, Anatol Uvarov (Anti öcsém) fordítása mellé” (Kányádi 1999: 398). Jó lenne egyszer ezt a magnószalagot is meghallgatnunk. Úgy látszik, hogy a 70 éves költő és műfordító továbbra is aktívan dolgo​zik. Ez derül ki Salánki Zsuzsa köszöntőjéből, s abból is hogy az Asalcsi (Kos​bor) című udmurt nyelvű társadalmi–politikai és irodalmi–művészeti folyó​irat egyik legutóbbi számának (2003/1) színes, hátsó borítóján látható Uvarov és egy szép, új műfordítása. Kívánunk jó egészséget, töretlen munkakedvet.
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О пeрeводe с удмуртского на вeнгeрский язык и с вeнгeрского на удмуртский (Поздравлeниe А. Н. Уварова с 70. днём рождeния)

Статья познакомит с  вeнгeрскими литeратуровeдами и пeрeводчиками уд​​​муртской литeратуры, и анализируeт удмуртский пeрeвод (Ашальчи Оки сярысь баллада) стихотворeния вeнгeрского поэта Шандор Каньяди (Oki Asalcsi balladája). Стихи пeрeведены на удмуртский  извeстным поэт-литeратуровeдом, пeрeводчиком: Анатольем Уваровым.
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